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1. НАИМЕНОВАЕНИЕ ПРАКТИКИ 
 

Вид практики Учебная практика 
Тип практики Переводческая 

 
2. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПРИ 

ПРОХОЖДЕНИИ ПРАКТИКИ 
Результаты 

освоения ООП  
(содержание 

компетенций)  
  

Код 
компетенции  

Код и 
наименование 

индикатора 
достижения 

компетенций  

Перечень планируемых результатов обучения по 
дисциплине  

выпускник 
должен знать  

выпускник 
должен уметь  

выпускник  
должен иметь  

практический опыт  

Способен 
порождать и 
понимать устные и 
письменные тексты 
на изучаемом 
иностранном языке 
применительно к 
основным 
функциональным 
стилям в 
официальной и 
неофициальной 
сферах общения  

ОПК-3  ОПК-3.1.  
Демонстрирует 
знания и 
использует нормы 
изучаемых языков 
в соответствии с 
основными 
функциональными 
стилями, 
применимыми при  
устном и 
письменном 
переводе  

_  Определять и 
выбирать 
соответствующу 
ю норму и 
функциональный 
стиль первого 
изучаемого 
языка в 
зависимости от  
вида перевода  
  

Осуществления 
устного и 
письменного 
перевода с учетом  
 норм и  
функциональных 
стилей первого 
изучаемого языка  

ОПК-3.2. Умеет 
адаптировать 
переводимый 
материал к языку и 
контексту перевода    

_  

  

Адаптировать 
переводимый 
устный и 
письменный 
материал к 
контексту 
перевода  

Адаптации 
переводимого 
устного и/или 
письменного 
материала к нормам 
первого изучаемого 
языка и контексту 
перевода 

Способен работать 
с компьютером как 
средством 
получения, 
обработки и 
управления 
информацией для 
решения 
профессиональных 
задач  
  

ОПК-5  ОПК-5.2.   
Использует 
различные 
современные 
методы  
обработки и 
управления 
информацией при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности  

_  осуществлять 
поиск 
информации с 
использованием 
современных 
технологий  

работы с найденной и 
обработанной с 
помощью 
современных 
технологий 
информацией  



Способен понимать 
принципы работы 
современных 
информационных 
технологий и 
использовать их 
для решения задач 
профессиональной 
деятельности  

ОПК-6  ОПК-6.1.  
Демонстрирует 
знания в области 
современных 
систем обработки 
текста при 
выполнении 
профессиональных 
задач  
  

_  

  

Использовать 
современные 
технологии 
обработки текста 
при выполнении 
перевода  

_  

 
 

3. ОБЪЕМ И МЕСТО ПРАКТИКИ В СТРУКТУРЕ ОПОП 
 

Программа учебной (переводческой практики) практики  относится к обязательной 
части Блока 2 «Практики».  

Учебная практика проводится на 2 курсе в 4 семестре. 
Объем практики в зачетных единицах и ее продолжительность в неделях либо в 

академических часах определяются учебным планом в соответствии с ФГОС ВО по 
направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика. Общая трудоемкость производственной 
практики составляет 6 зачетных единиц (216 академических часов) – 4 недели. 
 

4. ФОРМА ОТЧЕТНОСТИ ПО ПРАКТИКЕ: зачет с оценкой. 
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